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اسناد فارسی گرجستان
)قرن شانزده تا هجده ميلادی(: ابعادی از 

بررسی زبان‌شناختی

هلن گیوناشويلي و تامار ابولادزه 
مترجم: محبوبه سادات بیدگلی

ارزشمند  مجموعه‌هایي  بردارندۀ  در  گرجستان  آرشيوي  مخازن 
را طی  و گرجستان  ايران  متقابل  روابط  است که  تاريخي  اسناد  از 
قرون شانزده تا هجده ميلادي )ده تا دوازده هجری( نشان می‌دهد. 
زبان، واژگان، معناشناسي، سبك و عبارت‌پردازي این اسناد به‌وضوح 
توسعه ادبيات‌زبانی را در كي منطقۀ مشترك فرهنگي نشان می‌دهد. 
اين مقاله به ارزيابي سندي مي‌پردازد كه توسط شاه‌عباس دوم در 
سال 1658 ميلادي صادر شده و درخصوص اعطای تيول بهپاپونا 

تسیت شویلی نمایندۀ عمارت شاهزاده کارتلاست.

اسناد تاريخي فارسي؛ گرجستان؛ ايران صفوي؛ تأثير زبان‌شناختي؛ 
تيول؛ ازَنا اوُر1.
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اسناد فارسی گرجستان )قرن شانزده تا هجده 
ميلادی(: ابعادی از بررسی زبان‌شناختی1

هلن گیوناشويلي و تامار ابولادزه| مترجم: محبوبه سادات بیدگلی2

مقدمه
گرجستان برحسب موقعيت جغرافيايي خود براي چندين قرن، منطقۀ مواجهه بين ملل شرقي 
و غربي بوده است. در قرن شانزدهم و هفدهم پس از سقوط قسطنطنيه و بازسازي بنیادین 
روابط ميان آسيا و اروپا، گرجستان به‌طور كامل تحت‌تأثير امپراطوري‌هاي ايران و عثماني قرار 
ايالتي و سياسي  اتفاقات  با  ايران و هم گرجستان  تاريخي پيچيده، هم  اين دورۀ  گرفت. در 
بنا  تركمانان  دولت  ويرانه‌هاي  روي  را  قزلباش  قدرتمند  دولت  مواجه شدند. صفويان،  جديد 
نهادند و چندين اميرنشين مستقل در سرزمين فعلي گرجستان پديد آمد: كارتلي و كاختي در 
در   3 سامتسخه-ساتباگو  امیرنشین  و  غربي  گرجستان  در  امرتي  پادشاهي  گرجستان شرقي، 
جنوب. براساس معاهده صلح آماسيه در 1555 ميلادي، شرق كشور و بخش شرقی سامتسخه 

به ايران و غرب و سرزمين‌هاي جنوبي آن به عثماني واگذار شد.
روابط ايران وگرجستان از قرون شانزده تا هجده در منابع فارسي و فارسي-گرجي این 
دادگستري،  وزارت  ملي  آرشيو  و  گرجستان  نسخ‌خطي  ملي  مركز  است.  قابل‌مِشاهده  دوره 
سياسي،  وضعيت  مشخص  به‌طور  كه  ميك‌نند  نگه‌داري  را  اسنادي  ارزشمند  مجموعه‌هاي 
اجتماعي، اقتصادي و فرهنگي شرق گرجستان از جمله تلاش گرجی‌ها را در حفظ هويت و 
سيستم تماميت ارضي ايشان منعكس ميك‌ند. اين اسناد، نشان‌دهندۀ روابط فرهنگي و زبان‌ 
شناختي گرجستان و ايران است . 511 مورد از اين مجموعه‌ها در مركز ملي نسخ‌خطي، 1237 
گرجستان  شویلی4  امیران  هنري  موزه  در  مورد   4 و  دادگستري  وزارت  ملي  آرشيو  در  مورد 

 Brill, :1. این مقاله ترجمه‌ای است از

 journal of persian studies

5,(2012) , pp.35-42
2. کارشناس پژوهشکده اسناد، سازمان 

اسناد و کتابخانه ملی ایران.

3. samtskhe-satabago
4. amiranshvili
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نگه‌داري مي‌شوند. منشأ اين اسناد مؤسسات اداري قفقاز و خريدهاي غيردولتي است. اسناد 
اسناد  اين  شده‌اند.  منتقل  بدین‌جا  قوم‌شناسي  و  تاريخ  موزه  از  اغلب  نسخ‌خطي  ملي  مركز 
شامل فرمان‌هاي فارسي )واگذاري‌ها(، احكام، كتابچه‌هاي هديه و خريد و عريضه به شاهان 
بين  در  است.  ايشان  تصميمات  و  بودند  گرويده  اسلام  به  كه  گرجي  فرمانروايان  و  ايران 
عقدنامه‌هاي  و  مالياتي  و  تجاري  رسيدهاي  قراردادها،  تجاري،  معاملات  اسناد  به‌وفور  آن‌ها 
ازدواج وجود دارد. اسناد مزبور منتسب‌به گرجستان و ديگر مناطق قفقاز و مربوط‌به زمين‌داران 
گرجي، کاتولیک‌ها، حكام ارمني و فرمانداران داغستان بوده و منبع ارزشمندي براي مطالعه 
صفوي  ايران  و  فئودال  اخیرگرجستان  دوره  فرهنگي  و  اجتماعي  اقتصادي،  تاريخي،  روابط 
فراهم مي‌آورند. اسنادي كه توضيح داد شد، از نقطه‌نظر تاريخ هنر نيز اهميت زيادي دارند؛ 
به‌طوريك‌ه نقاشي‌هاي بازيافته آن‌ها، هنر بهك‌ار رفته در نسخ‌خطي اين دوره را نمايان مي‌سازد.
دارد.  فاخری  ادبیات  نگه‌داري مي‌شود،  آرشيوي گرجستان  در مخازن  تاريخي كه  اسناد 
وزارت  ملي  آرشيو  و  نسخ‌خطي  ملي  مركز  احكام  و  فارسي  فرمان‌هاي  از  زيادي  بخش 
دادگستري توسط م. خوبوا1 و پوتوریدزه2، م. تودوا 3و ن. دوندوا 4منتشر شده‌اند؛ بيش از 80 
ميان رشته‌اي عميقي صورت  تحقيقات  است  مانده‌اند. لازم  باقي  نیز هنوز  منتشر‌نشده  سند 
بگيرد تا ما را قادر سازد كه موضوعات را در كي چشم‌انداز گسترده‌تر، با تأيكد بر جنبه‌هاي 

مهم ارتباطات پارسي-گرجي مطرح کنیم.
ما علاقه‌منديم به جنبه‌هاي مطالعه‌نشدۀ زبان ساختاري اسنادي بپردازيم كه تا به حال 
فقط در زمينه موضوعات اداري و زمين‌داري توسط محققان گرجي م. خوبوا، و. پوتوریدزه، ا. 
دولیدزه5، ن. بردزنی شویلی6، آ.واچه شویلی7 و. گاباشویلی8، د. کاتاسیتازه9، ک. کوتسیا10، م. 
تودوا و ت .اباشیدزه 11مورد‌مِطالعه قرار گرفته‌اند. در مجموع اين اسناد به تجزیه و تحلیل‌های 
تخصصي نياز دارند و ما بايد روي آن‌ها تحقيقات نظام‌مندی انجام دهيم. در حال حاضر ما 
شاه‌عباس  نام  با  كه  مي‌پردازيم  هجري(  )يازده  ميلادي  هفدهم  قرن  سند  كي  بررسي  به 
رستم‌خان  جانشين  )1658-1676م.(،  شاهنواز  پنجم  واختانگ  و  )66-1642ميلادي(  دوم 

فرمانرواي كارتلي در ارتباط است. 
اين زمان كيي از دوره‌هاي بسيار جالب و پيچيده در تاريخ سياسي و فرهنگي گرجستان 
است. دورۀ »تجديد حيات گرجستان« كه پس از فرمانروايي مغول در قرن شانزده ميلادي آغاز 
شد. با چنين انگيزه مهمي از حركت فرهنگي در ادبيات و تاريخ‌نگاري، ميهن‌پرستي به‌وقوع 
مي‌توانند  آن‌ها  فارسي-گرجي،  و  فارسي  اسناد  گرجي  ضد  سياسي  بار  علي‌رغم  مي‌پيوندد. 
به‌عنوان بخش مهمي از تجديد حيات در نظر گرفته شوند. اين اسناد، ستيز فرمانداران گرجي 

را براي حفظ تماميت ارضي گرجستان نشان داده و بيانگر درجاتي از اسقلال طلبي هستند. 

1. m.khubua
2. v. puturidze
3. m.todua
4. n.dundua
5. I. Dolize
6. N.Berdzenishvili
7. A. Vacheishvili
8. V. Gabashvili
9. D. katsitadze
10. K. kutsia
11. T.Abashidze
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نسخ‌خطي  ملي  مركز  در  كه  کنید(  مراجعه  پیوست  تصوير  )به   pd7 نام  با  فارسي  سند 
درخصوص  سند  اين  شد.  م. صادر  سال 1658  در  دوم  شاه‌عباس  توسط  مي‌شود،  نگه‌داري 
برقراري تيول1 براي پاپونا تسیت شویلی )بابونه سیسی اغلی در متن سند(2، نماينده عمارت 
شاهزاده کارتیل مشهور است3. در سال 1632 م. شاه صفي اين تيول را براي يكخسرو برادر 
پاپونا برقرار كرد. شاه‌عباس دوم در سال 1658 م. به شاهنواز دستور داد املاك را براي اين 
خانواده مجدداً برقرار كند. مهر فارسي شاهنواز براي تأييد مجدد اين تيول در انتهاي سند اضافه 
شده است. سند را وزير اعتماد‌الدوله تسجیل کرده و دو مهر تأييد نیز در صفحه ديگر وجود دارد. 
سند به‌طرز استادانه‌اي با گل و برگ‌های طلايي تزئين شده است. متن داراي تذهيب طلايي 
است و با مركب سياه و سرخ نوشته شده است. مهري با سجع شاه‌عباس دوم و دوازده‌امام 

درون كي گل روزت )نيلوفر( قرار گرفته كه از طلاي خالص ساخته شده است. 
سند به‌عنوان فرمان واگذاري ايالت، كي رابطه ارباب رعيتي سه‌سطحي را به‌شكل توزيع 
سلسله‌مراتبي حقوق اثبات ميك‌ند. شاه )ارباب( به والي كارتلي )ويكل، مأمور( فرمان مي‌دهد و 
در نهايت تيول را به كي نجيب‌زاده اعطا ميك‌ند. ساختار متن مانند متون سياسي قرون ميانه 

به‌طور كلي داراي عناصر متني ثابتي است كه به موضوعات مشخص تقسيم مي‌شود.
همان‌طور كه در بالا گفته شد، سند درباره واگذاري رسمي املاک فئودالی است )مأمولی4(. 
در اسناد فارسي مأمولی گرجي با تيول تركي- فارسي در ارتباط است. اين شكلي از ماليكت 
زمين ايراني است كه توسط شاه يا فرمانروايان محلي به رعاياي خراجگذار در ازاي خدمات 
نبود؛  ماليكت موروثي  به‌معني  مزبور  و غيرنظامي بخشيده مي‌شد. وضعيت  نظامي  اشخاص 
برعكس مأمولی نوع عمده‌اي از زمين‌داري گرجي بود. در سيستم گرجي به‌دست‌آوردن تيول 
فئوداليته  سازمان  با  را  قزلباش  تأسيسات  سازگاري  موضوع  اين  بود.  مأمولی  قالب  در  فقط 
گرجي نشان مي‌دهد. سازگاري كه با نظم اجتماعي-اقتصادي ايالت گرجستان شكل يافته بود 

.)Gabashvili,71 ;puturidze,I, p.89(

نفوذ واژگاني در  از جذابيت‌هاي خاص پديده  تاريخي فارسي  اسناد  مطالعه زبان‌شناختي 
حوزه اصطلاح‌شناسي اجتماعي است. اين پديده، به‌دليل نزدكيي جغرافيايي و روابط سياسي-

فرهنگي به‌وقوع پيوست.
به جزئیات در سند مورد‌بِحث  توجه  با  را  زبان‌شناختي  تأثير  از  نمونه‌اي  ما علاقه‌منديم، 
ازَنا اوُری6 گرجي )قهرمان( با معاني شجاع، پهلوان،  به آزمون بگذاريم: واژه ازناور5، برابر با 
دلاور و قهرمان از گرجستان به ايران وام داده شد )انوري، 348، ص1(. اگرچه كلمه ازناور در 
نوشته‌هاي اسكندر بن منشي )1560-1633 م.( مستنداً داراي مفهوم اجتماعي است )انوري، 

348، ص1( : »عظما و ازناوران در قلعه‌ها متحسن شده بودند«.

1. fief
2. مترجم

3. براي ترجمه فارسي مراجعه کنید به 

 puturidze,I,73-75 ; khubua.

: ,12
4. mamuli
5. aznāvar
6. aznauri
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واژه ازَنا اوُری در منابع متقدم گرجي نيز وجود دارد. اين كلمه براي اولين‌بار در اثر تاريخ 
عنوان شهادت شوشانكيقدیس  تحت  تسورتاولی1،  یاکوب  ميلادي كشيش  پنجم  قرن  انبياء 
وارسکن  توسط  كارتلي  ميلادي  پنجم  قرن  اواخر  در  او،  گفتۀ  طبق  بر  است.  رفته  بهك‌ار 
پیتیاخس2 اداره مي‌شد كه با شوشانكي دختر واردن مامی کونیان3 فرماندار ارمنستان ازدواج 
كرد. به‌دلایل سياسي، وارسکن به دین زرتشتی گرایش داشت اما همسرش با وي به مخالفت 
برخاست و درنتيجه کشته شد. در اين اثر ما اطلاعات جالبي را در خصوص وضعيت واقعي 
كارتلي به‌همراه ردیفی از لغات جالب )با azat و zepur مقايسه شود( و در ميان آن‌ها ازَنا اوُری 
)نجیب( ميي‌ابيم. در متون گرجي، ازَنا اوُری به‌معني »آزاد« و نماينده طبقه بالاي اجتماعي 

است )مقايسه شود با ]āāzāt [ فارسي ميانه(.
متون گرجی دربردارندۀ شواهدی از رتبه‌بندی ازناوران )نجبا( در این دوره است. در میان 
آن‌ها طبقه ممتاز »ازناوران بزرگ« قابل‌تِشخیص است. اجازه دهید این واژه را در این عبارات 
هرتی،  سرزمین  می‌شد،  نزدیک  گرجستان  مرزهای  به  او  که  طور  همان  »و  کنیم:  بررسی 
برای او پیش آمد که به نجبا )ازَنا اوُرنی( و پسرانشان دسترسی یابد«. »آن‌جا بانوان و زنان 
از  پس   .)Tsurtaveli ,1938,5,42,tr.Long, pp.46,56  ( آمدند«4  عموم  و  محترم  مردم  خاص، 
آن در برخی متون مذهبی قدیمی به‌خوبی متون تاریخی شواهدی وجود دارد که ازَنا اوُرنی 
تحت لوای ساسانیان ازازَناور5 زرتشتی فارسی میانه به‌معنی »نجیب‌زاده« به گرجستان آمده 
است )Machenzie , p.16(. محققان گرجی اَزنا اوُر و شکل ارمنی آن azniu به‌معنی »نجیب، 
از  اینکه  به‌عنوان  را  نسل«(  قوم،  به‌معنی »خویشاوند،  ارمنی   azn با )مقایسه شود  بزرگوار« 
ایرانی آمده باشد، درنظر می‌گیرند. جایی‌که ā پیشوند است و znā به‌معنی »شناختن«  ازنا6 
(Andronikashvili,1 ,218-11;Chkheidze,3-4, p.168(7. معنی znāā در نظر آنان باید »مشهور، 

.))Fasmer,2, p.100( روسی znatnyi,znat’ خوب و قهرمان« باشد )مقایسه شود با
ه. و. بیلی8 اشکال گرجی و ارمنی آن‌را برگرفته از ازَنابارا9 ایرانی به‌معنی »دارای اصالت« 
در نظر می‌گیرد، جایی‌که ریشه zan-:zn- به‌معنی »متولد« است )مقایسه شود با ysna- ā ختنی 
»متولد خانه بزرگ، نجیب«، مقایسه شود با snaā اوستایی(. بر طبق گفته او، کلمه »ازَناور«10 
ازَنااوُر11 واژه مهمی بود. این واژه گرجی هم‌چنین وارد زبان‌های اوستی، سوانی  برای طبقه 
)aznavir( و ارمنی )aznavor( شد )Bailey, p.17(. آن را با نام مردانه Aznag، به گواهی متون 
سوانی، برگرفته از aznāka سکایی، به‌معنی »غریبه، خارجی« و >znā-، aznag اوستی به‌معنی 

. )Abaev,1,227;Andronikashvili,1980, p.37( دشمن، خارجی، مهمان« مقایسه کنید«
در فارسی نو، دیگر این واژه استفاده نشد و در موارد خاص به‌عنوان کلمه‌ای که از گرجی 

وام گرفته شده باشد، ظهور پیدا کرد.

aznavar 	10
	aznaur 30 	11

1. jacob Tsurtaveli
2. varsken pitiaxsh

3. varden mamikonian
4. msgavsad misve saxisa 
aznaurni did-didni de 
zepurni dedani,aznaurni 
da uaznoni soflisa 
kartlisani movides
5. |āznāwar|wl’ zn’
6. aznā

 āznā<Ir.با شود  مقایسه   .7

نسل«  قوم،  »خویشاوند،   zana

)javakhishvili,1, p.191(
8. H.W.Bailey
9. aznābara
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در فارسی نو، ما رعیت 1 به‌معنی »زارع« و »والی«2 را داریم. در ایران قرن هفدهم میلادی چهار 
والی در عربستان، لرستان، گرجستان و کردستان وجود داشت. مناطق شرق گرجستان -کارتلی، 
کاختی و تفلیس- به‌عنوان ولایت تعیین شد که تحت تسلط ایران بود. واژه والی با همان معنی 
در اسناد گرجی و فارسی-گرجی به‌کار رفته است. در متون گرجی ما عموماً با واژگان دیگری 
برخورد می‌کنیم که دارای معانی اجتماعی- اداری هستند: بتَیلی3 )باطل فارسی عربی( به‌معنی 
»خنثی، باطل«؛ بارا4 )بهره فارسی( »نوعی مالیات«؛ گوُرد زاکَالی5 به‌معنی »پیشکار، مباشر« و 
دَمْقْا6َ )تمغا، تمکا ترکی( به‌معنی »مهر، مالیات اجناس تجاری«. جالب است که نمونه‌های ورود 
واژگان از این‌دست در متون فارسی نیز وجود دارند؛ مانند: ماَماَساَخلی7>ماَماَساَخلیس8 گرجی 
 به‌معنی »بزرگ خاندان« )Puturidze,252,443( ; تَوَد9ْ > تاَوَد-ی10 گرجی به‌معنی »نجیب زاده« 
»حاکم«  به‌معنی  گرجی  >موُوَرَوْی13  مَوْرَو12ْ  موُوَرَو11ْ،  )puturidze, pp.147-463(؛ 

.)puturidze,83, p. 52(
سند فارسی مورد‌بِحث در سبک، اصطلاح‌شناسی و شیوه بیان، مشابه فرمان‌های رسمی 
است. شروع متن شامل نیایش، یاد نیاکان و طغرای »فرمان همایون شد« است. سپس به 
یک شیوه متعالی اما با سبک تجاری‌گونه اشاره شده است: »رفعت پناه پاپونا تسیت شویلی14 

و اجدادش«، کسانی‌که این تیول متعلق به آنان بوده است.
در متن سند، رستم‌خان و صفی‌خان با القابی ستوده شده‌اند که در سازمان اداری ایران 
انتها از شاهنواز درخواست شده است؛ کسی‌که بر طبق فرمان شاه باید  به‌کار می‌رفت و در 
الخوانین  تأیید می‌کرد. وختنگ پنجم شاهنواز »عمده  پاپونا تسیت شویلی  به  را  تیول  تعلق 
الکرام«، »والی الایاله و الجلاله و الاقبال گرجستان«، »شجاعا للسلطنه« خودش هم حکم 

صادر می‌کرد15.
سند فارسی pdf 7 از منظر ساختاری و زبان‌شناختی یک نمونه واقعی از فعالیت‌های اداری 
آن مشخص می‌شود. هم‌چنین  با هدف صدور  و هویت سند  نوع  است.  دوره  این  در  ایران 

گرایشات زبان‌شناختی این دوره و واقعیات سیاسی و فرهنگی در آن به‌هم گره خورده است.

1. ra‘iyat
2. vāli
3. batil- i
4. bara
5. gordzakal-i<gorcakal 
(ارمنی)
6. damgha
7. māmāsākhli
8. mamasaxlis
9. tāvād
10. tavad-i
11. mowrāv
12. māvrāv
13. mourav-i

14. پاپونه سیسی اغلی در متن 

فارسی سند

15. به‌عنوان مثال سند فارسی شماره 

)pdf 128 )1659 در مرکز ملی 

نسخ‌خطی که در آن شاهنواز چهل 

تومان تبریزی مقرری برای کیخسرو پدر 

پاپونه سیسی اغلی برقرار کرده است 

)سند منتشر‌نشده‌ است(.
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پیوست
فرمان شاه‌عباس دوم1:

هو
الملک لله

جد بزرگوارم طاب ثراه
]مهر: بنده شاه ولایت عباس ثانی[

فرمان همایون شد آنکه چون رفعت پناه بابونه بیک ولد کیخسرو بیک سیسی اغلی سواد 
ابراز نمود خلاصه مضمون  حکم اشرف که بتاریخ شهر ربیع الاول سنه 1062 صادر کشته 
آنکه پروانچه نواب کیتی ستان فردوس مکانی عز اصدار یافته که موازی پنج خانوار ازناور و 
پنجاه خانوار رعیت از جمله ازناوران و رعایاء الکاء کارتیل که قبل ازین بپارسدان سیسی اغلی 
تعلق داشته بکیخسرو بیک سیسی اغلی شفقت شده بقید آنکه ازناوران و رعایا الکاء مزبور خود 
را بزبدة الاشباه مومی الیه متعلق دانسته از سخن و صلاح حسابی او بیرون نرفته رعایت و 
مراقبت او را لازم دانند و حکام کرام ذوی احترام ولایت گرجستان حسب المسطور مقرر دانسته 
بخلاف حکم و حساب مدخل در جماعت مزبوره ننمایند و استدعاء امضاء همیون نموده بوده‌اند 
و مقرر فرموده بوده‌ایم که مرحوم رستم خان والی کرجستان حکم نواب کیتی ستان فردوس 
مکانی را من اوله الی آخره بامضاء نواب همایون ماممضی و منفذ داند و در ینولا استدعا امضاء 
نواب همایون ما بعهده عالیجاه والی حال کرجستان نمود بنابرین مقرر فرمودیم که سلطنت و 
جلالت پناه حشمت و بسالت دستکاه ابهت و نصفت انتباه عالیجاه خلف السلاطین العظام عمدة 
الخوانین الکرام شجاعا للسلطنه و الایاله والجلاله و الاقبال شاه نواز خان والی کرجستان حسب 
المسطور مقرر دانسته حکم مزبور را من اوله الی آخره بامضاء نواب کامیاب همایون ما ممضی 
و منفذ داند و از آنقرار عملنماید درینباب قدغن دانسته هر ساله حکم مجدد نطلبند تحریرا فی 

شهر ربیع الاول سنه 1069
ظهر سند:

از قرار نوشته)؟( وزارت و اقبال پناه عظمت و اجلال دستگاه عالیجاه مخلص بلاانتباه عمده 
نزد صاحب  پروانچه سابق که  الخاقانیه برضمن  و  العالیه  و  العلیه  اعتمادالدوله  مقربان درگاه 

پروانچه است. محمد رسول الله

1. این سند از جمله فرامینی است که 

م   1961 سال  در  پوتوریدزه  ولادیمیر 

ایران  تاریخی  »اسناد  خود  کتاب  در 

علوم  آکادمی  انستیتوی  کتابخانه  در 

کرده  منتشر  و  گردآوری  گرجستان« 

است:

Persidskie istoricheskie 
dokumnti v 
Knigokhranilishakh 
gruzi; Acta et Diplomata 
Historica Persice Scripta. 
Kiniga I, Vipousk 1,ed. 
V. Puturidz,. Akademia 
Naouk Grouznskoy 
SSR,Tbiliis Sumptibus 
Academiae scieniarum 
Georgiae.

در بازخوانی متن سند از ترجمه فارسی 

در  ایران  تاریخی  »اسناد  مقاله  در  آن 

کتابخانه انستیتوی تاریخ آکادمی علوم 

گرجستان« نوشته محمدحسین مرعشی 

و فاطمه مرعشی، کتاب ماه )تاریخ و 

جغرافیا(، ش 139،آذر 1388: صص85-

97؛ که به معرفی اثر فوق پرداخته نیز 

بهره گرفته شده است )مترجم(.
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